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Palaeographic description

Archaic script with long descenders on ka, ra, 4, etc.

Edition

<1) svasti ya{rn} dorh klufi- Usir Ajfi(a) ni(y-)<2> m(a)s Akara samran- Ilon- lalan- pat
tan'{3) samrar Ilon- jnas tlav: tarr samran- llon'<{4> damparn- dva tan ya dom- vr(D)y-
mas-{5) tar pat: voh

Translation

Hail! All chiefs usir this command: gold of the mines, samran ilon, four weights of thatch;
samran ilon, three weights of jnas; samran ilon, two weights of dampan. All of them give
weighed gold, four pieces.



Commentary

The interpretation of klufi is uncertain. There are inscriptions where it might have a
meaning like “destroy”, and others where it seems to designate some kind of dignitary
(“minister, chief”). The word usir, not found so far elsewhere in Old Cham, does not
have an evident match in Modern Cham, but does in Malay and Acehnese, where usir
and usé, respectively, mean “chase away, expel”, while the meaning in Old Javanese
is rather different (“to go to, go in the direction of, take refuge with, try to reach or
obtain, strive after”). The word dkara is a loanword from Sanskrit meaning “mine,
multitude”, We tentatively match lalan with the word that appears as ralan in later
inscriptions (and exists as lalang in Malay). The expression samran ilon, that occurs
four times, is alas totally opaque. The word tar, so far not found in any Old Cham
inscription, must be the precursor of modern tar, “to weigh”. The words jnas and
dampan (the latter being somewhat uncertain of reading) are unknown, but clearly
designate countable items. The numeral words pat, tlav and dva are all well attested
in Old Cham, and easily matched with numerals “four”, “three”, and “two” in other
Chamic languages (Thurgood 1999, pp. 36-39).
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